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Technische Daten

¢ Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck: ca. 5 1/min

Installation
Einbauschablone entfernen, siehe Seite 3, Abb. [1].

Je nach Einbautiefe des Unterputzkérpers (siehe Markierung
auf der Einbauschablone) missen die beiliegenden langeren
Hilsen montiert werden, siehe Abb. [2] bis [5].

Falls der Aufkleber auf der Einbauschablone nicht mehr zu
sehen ist, muss zusatzlich eine Verlangerung eingebaut
werden, (siehe Ersatzteile Seite 20,

Best.-Nr.: 46 901 = 25mm). Die dem Produkt beiliegenden
Hulsen miissen aufbewahrt werden.

Installation

l. Funktionseinheit, Abb. [6] beachten.

Il. Rosette und Hebel montieren, siehe Seite 4, Abb. [7]

und [8].

lll. Auslauf montieren, siehe Abb. [9] und [10].

1.Maf ,,Y* von der Oberkante des Unterputz-Gehauses bis
zur Fliesenoberkante ermitteln, siehe Abb. [9].

2. Anschlussnippel ablangen, so dass sich ein Gesamtmal}
von ,,Y“ + 22mm ergibt.

3. Anschlussnippel mit einem 12mm Innensechskantschliissel
so in das Unterputz-Gehause einschrauben, dass sich ein
Einbaumaf} von 10mm ergibt. Auslauf mit einem 2,5mm
Innensechskantschlissel von unten befestigen, siehe
Abb. [11].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Funktion der Armatur priifen, siehe Seite 19.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.
Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

Kartusche, siehe Seite 19.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage beachten!

Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der
Dichtungen achten.

Verschraubung einschrauben und fest anziehen.
Mousseur, siehe Seite 19.
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Seite 20 (* = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Technical Data

* Flow rate at 3 bar flow pressure: approx. 5 I/min

Installation
Remove the fitting template, see page 3, Fig. [1].

Depending on the fitting depth of the back section (see the
marking on the fitting template), it may be necessary to install
the enclosed longer sleeves; see Figs. [2] to [5].

If the adhesive label on the fitting template can no longer be
seen, an additional extension must be installed (see
replacement parts, page 20, Prod. no.: 46 901 = 25mm). The
sleeves enclosed with the product must be saved.

Installation

I. Functional unit, note Fig. [6].
Il. Install escutcheon and lever, see page 4, Figs. [7] and [8].

lll. Install spout, see Figs. [9] and [10].
1. Determine dimension "Y" from upper edge of concealed
mixer housing to the face of tiles; see Fig. [9].

2. Cut connection nipple to length so that the installation
dimension is "Y" + 22mm.

3. Using a 12mm allen key, screw the connection nipple into
the concealed housing so that the installation dimension
is 10mm. Tighten spout from below using a 2.5mm allen
key; see Fig. [11].

Open the cold and hot water supply and check the
watertightness of the connections.

Check fitting for correct operation, see page19.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate
with special fitting grease.
Shut off cold and hot water supply.

Cartridge, see page 19.

Installation in reverse order.

Observe the installation position!

When fitting the cartridge, ensure that the seals are
correctly seated.

Screw in screw coupling and tighten.
Mousseur, see page 19.
Installation in reverse order.

Replacement parts, see page 20 (* = special accessory).

Care

Care information for this fitting can be found in the enclosed
instructions for care.
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Caractéristiques techniques

» Débit lorsque la pression dynamique est de 3 bars :
env. 5 I/min

Installation
Retirer le gabarit de montage, voir page 3, fig. [1].

En fonction de la profondeur de montage du corps encastré
(voir repere sur le gabarit de montage), les douilles plus
longues fournies doivent étre montées, voir fig. [2] a [5].

Si l'autocollant sur le gabarit de montage n'est plus visible, il
faut également intégrer une prolongation (voir les piéces de
rechange du page 20, réf. : 46 901 = 25mm). Les douilles
fournies avec le produit doivent étre conservées.

Installation

I. Unité de commande, voir fig. [6].
Il. Monter la rosace et le levier, voir page 4, fig. [7] et [8].

lll. Montage du bec, voir fig. [9] et [10].
1. Mesurer la cote « Y »du bord supérieur du boitier encastré
jusqu'au bord supérieur des carreaux, voir fig. [9].

2. Couper le nipple de raccordement a la bonne longueur pour
obtenir « Y »+22mm.

3. Visser le nipple de raccordement a I'aide d'une clé Allen
de 12mm dans le boitier encastré de maniére a obtenir une
dimension de montage de 10mm. Fixer le bec par le bas a
I'aide d'une clé Allen de 2,5mm, voir fig. [11].

Ouvrir I’arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier
I’étanchéité des raccordements.

Vérifier le fonctionnement de la robinetterie, voir page 19.

Maintenance

Controler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Couper l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude.
Cartouche, voir page 19.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.
Respecter la position de montage!

Controler le bon positionnement des joints lors du
montage de la cartouche.

Visser la bague filetée et la serrer jusqu’au blocage.
Mousseur, voir page 19.
Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Pieces de rechange, voir page 20 (* = accessoires spéciaux).

Entretien

Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans
les instructions d'entretien ci-jointes.

(B

Datos técnicos

» Caudal para una presion de trabajo de 3 bares:
aprox. 5 I/min

Instalacion

Sacar el patron de montaje, véase la pagina 3, fig. [1].
Segun la profundidad de montaje del cuerpo empotrable
(véase la marca en la plantilla de montaje), se deben montar
los casquillos adjuntos mas largos, véanse fig. de [2] a [5].

En caso de que el adhesivo de la plantilla de montaje ya no
sea visible, se debe montar una prolongacion adicional,
(véase la pagina 20, Piezas de recambio, Numero de

pedido: 46 901 = 25mm). Los casquillos que vienen junto con
el producto se deben guardar.

Instalacion

I. Unidad de funcionamiento, véase la fig. [6].

Il. Montar el roseton y la palanca, véase la pagina 4,
fig. [7]y [8].

lll. Montar el caio, véanse las fig. [9] y [10].

1. Determinar la cota "Y" desde el borde superior de la carcasa
empotrable hasta el borde exterior de los azulejos, véase la
fig. [9].

2. Cortar a medida la boquilla roscada de conexion de manera
que se produzca una cota total de "Y" + 22mm.

3. Enroscar la boquilla roscada de conexion con una llave de
macho hexagonal de 12mm en la carcasa empotrable de tal
manera que se consiga una cota de montaje de 10mm. Fijar
el cafio mediante una llave de macho hexagonal de 2,5mm
por la parte inferior, véase la fig. [11].

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente,
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Comprobar el funcionamiento de la griferia, véase la
pagina 19.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

Cartucho, véase la pagina 19.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Se debe respetar la posicion de montaje.

Al montar el cartucho, se debe tener en cuenta el correcto
asiento de las juntas.

Enroscar la uniéon atornillada y apretarla con fuerza.
Mousseur, véase la pagina 19.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina 20

(* = accesorio especial).

Cuidados

La informacion sobre el cuidado de esta griferia se encuentra
en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Dati tecnici

» Portata con pressione idraulica di 3 bar: ca. 51/min

Installazione
Togliere la dima di montaggio, vedere pagina 3, fig. [1].

A seconda della profondita interna del corpo da incasso
(vedere la marcatura sulla dima di montaggio) & necessario
montare le boccole piu lunghe fornite in dotazione. Vedere

figg. [2] - [5].

Se l'etichetta sulla dima di montaggio non & piu visibile, &

necessario montare una prolunga aggiuntiva (vedere Pezzi di
ricambio, pagina 20, n. di ordine: 46 901 = 25mm). Le boccole
fornite in dotazione con il prodotto devono essere conservate.

Installazione

I. Unita funzionale, seguire la figura [6].

Il. Montare la rosetta di fissaggio e la leva, vedere pagina 4,

figure [7] e [8].

lll. Montare la bocca, vedere le figure [9] e [10].

1. Rilevare la quota "Y" dall’alloggiamento della bocca fino al
filo delle piastrelle, vedere la fig. [9].

2. Tagliare il raccordo a misura in modo da ottenere una quota
complessiva di “Y” + 22mm.

3. Avvitare il raccordo con una chiave a brugola da 12mm
nell'alloggiamento della bocca in modo da ottenere una
quota di montaggio di 10mm. Fissare dal basso la bocca
con una chiave a brugola da 2,5mm, vedere fig. [11].

Apertura dell'entrata dell'acqua calda e fredda, verifica
della tenuta dei raccordi.

Controllare il funzionamento del rubinetto,
vedere pagina 19.

Manutenzione

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e
ingrassare con grasso speciale.

Chiudere I’entrata dell’acqua calda e fredda.
Cartuccia, vedere pagina 19.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.
Rispettare la posizione di montaggio!

Durante il montaggio della cartuccia controllare che le
guarnizioni siano perfettamente in sede.

Avvitare il raccordo a vite e stringerlo bene.
Mousseur, vedere pagina 19.
Montaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere pagina 20 (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del
presente rubinetto sono riportate nelle istruzioni per la
manutenzione ordinaria del prodotto accluse.

(NL)

Technische gegevens

» Capaciteit bij 3bar stromingsdruk: ca. 5 I/min.

Installatie
Verwijder de inbouwsjabloon, zie pagina 3, afb. [1].

Afhankelijk van de inbouwdiepte van het inbouwhuis (zie
markering op de inbouwsjabloon) moeten de bijgevoegde
langere hulzen worden gemonteerd, zie afb. [2] t/m [5].

Als de sticker op de inbouwsjabloon niet meer te zien is, moet
een extra verlenging worden gemonteerd, (zie
reserveonderdelen pagina 3, bestelnr.: 46 901 = 25mm). De
bij het product bijgevoegde hulzen moeten worden bewaard.

Installatie
Let op de I. functie-eenheid, afb. [6].

Il. Monteer de rozet en de greep, zie pagina 4, afb. [7] en [8].

lll. Monteer de uitloop, zie afb. [9] en [10].

1. Bepaal de maat "Y" van de bovenkant van het ingebouwde
kraanhuis tot aan de bovenkant van het tegelwerk, zie
afb. [9].

2. Snijd de aansluitnippel op lengte, zodat de totale maat
"Y"+22mm bedraagt.

3. Schroef de aansluitnippel met een 12mm inbussleutel
zodanig in het ingebouwde kraanhuis vast, dat de
inbouwmaat 10mm bedraagt. Bevestig de uitloop van
onderen met een 2,5mm inbussleutel, zie afb. [11].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op dichtheid.

Controleer de werking van de kraan, zie pagina 19.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig en vet de onderdelen in met speciaal kraanvet.

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.
Kardoes, zie pagina 19.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.
Neem de montagepositie in acht!

Controleer bij het inbouwen van het patroon of de
pakkingen goed zitten.

Schroef de schroefverbinding vast en haal deze stevig aan.
Mousseur, zie pagina 19.
De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Reserveonderdelen, zie pagina 20 (* = speciale toebehoren).

Onderhoud

De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.



Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
@ kontrollera att anslutningarna &r téta.

Tekniska data Kontrollera blandarens funktion, se sidan 19.

* Genomfléde vid 3 bar flodestryck: ca 5 l/min

Installation Underhall

Ta bort monteringsschablonen, se sidan 3, fig. [1]. Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid behov och

smorj dem med special blandarfett.

Beroende pa ivaggenhetens monteringsdjup (se markeringen Stiing av kallvatten- och varmvattentillférseln.

pa monteringsschablonen) kan de medfdljande langre
hylsorna behéva anvandas vid monteringen, se bild (2] till [5]. Patron, se sidan 19.

Om monteringsschablonens etikett inte l[&ngre &r synlig, maste  Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

en férlangning installeras, (se Reservdelar, sidan 20, Observera monteringslaget!

Best. nr: 46 901 = 25 mm). De med produkten medfdljande Kontrollera att tatningarna sitter ratt vid montering av
hylsorna ska férvaras pé ett sakert stélle. patronen.

Installation Skruva fast och dra &t skruvférbandet.

I. Beakta funktionsenheten, fig. [6]. Mousseur, se sidan 19.

Il. Montera tackbrickan och spaken, se sidan 4, Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

fig. [7] och[8].

lll. Montera utloppet, se fig. [9] och [10].
1. Ta fram mattet ”Y” fran inbyggnadshusets éverkant och till

Reservdelar, se sidan 20 (* = extra tillbehdr).

kakelplattornas (?verk?nt, se flg. [91. o ) Skétsel
2. Korta av anslutningsfastet, sa att det totala mattet ar . . . . . .
“Y% 4 22mm. Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade

3. Skruva fast anslutningsfastet i inbyggnadshuset med en skotselanvisningen.

insexnyckel 12mm, sa att monteringsmattet ar 10mm. Fast
utloppet nedifrdn med en 2,5mm insexnyckel, se fig. [11].

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontrollér, at
tilslutningerne er taette.
Tekniske data Kontrollér, at armaturet virker korrekt, se side 19.
* Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk: ca. 5 I/min.
Installation Vedligeholdelse
Fjern monteringsskabelonen, se side 3, fig. [1]. Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem om ngdvendigt, og

smgr dem med specielt armaturfedt.

Alt efter indmuringselementets indbygningsdybde (se Afspaer koldt- og varmtvandstilfarslen

markeringen pa monteringsskabelonen) skal de vedlagte

lange bgsninger monteres, se fig. [2] til [5]. Patron, se side 19.

Hvis maerkaten pa monteringsskabelonen ikke laengere kan Monteres i omvendt raekkefalge.

ses, skal der monteres en forlaenger, (se reservedele pa Var opmarksom pa monteringspositionen!

side 20, best.- nr.: 46 901 = 25mm). De bgsninger, der er Serg for, at pakningerne sidder korrekt, nar patronen
vedlagt produktet, skal opbevares. monteres.

Installation Seet forskruningen i, og spaend den til.

I. Funktionsenhed, se fig. [6]. Perlator, se side 19.

Il. Montér roset og greb, se side 4, fig. [7] og [8]. Monteres i omvendt reekkefglge.

lll. Montér udlgbstuden, se fig. [9] og [10]. Reservedele, se side 20. (* = specialtilbehgr).

1. Mal afstanden "Y" fra overkanten af indmuringsdelens hus
til flisernes overkant, se fig. [9].

2. Afkort tilslutningsniplen, s& afstanden samlet maler Pleje
"Y" +22mm.

3. Skru tilslutningsniplen i indmuringsdelens hus med en
unbrakonggle (12 mm), s& indbygningsmalet bliver 10mm.
Fastger udlgbstuden nedefra med en
unbrakonggle (2,5mm), se fig. [11].

Du finder anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur i
den vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Tekniske data

* Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 5 l/min

Installasjon
Fjern monteringssjablongen, se side 3, Fig. [1].

Avhengig av monteringsdybde pa innbyggingsenheten (se
markering pa monteringssjablongen) ma de medfelgende
lengre hylsene monteres, se Fig. [2] til [5].

Dersom klistremerket pa monteringssjablongen ikke lenger er
synlig, ma det i tillegg monteres en forlengelse, (s reservedel
side 20, Best.nr.: 46 901 = 25mm). Hylsene som medfalger
produktet mé oppbevares.

Installasjon
I. Funksjonsenhet, VVeer oppmerksom pa Fig. [6].
Il. Montere rosett og handgrep, se side 4, Fig. [7] og [8].

lll. Montere kran, se Fig. [9] og [10].
1. Fastsett malet "Y" fra overkanten pa innbyggingshuset til
flisoverkanten, se Fig. [9].

2. Forkort koblingsnippelen slik at man far et totalmal pa
"Y"+22 mm.

3. Skru koblingsnippelen inn i innbyggingshuset med en 12mm
unbrakongkkel, slik at man far et monteringsmal pa 10mm.
Fest kranen fra undersiden med en 2,5mm unbrakongkkel,
se Fig. [11].

Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen og kontroller at
koblingene er tette.

Kontroller armaturens funksjon, se side 19.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjar, skift eventuelt ut og smar med
spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.
Patron, se side 19.

Montering skjer i motsatt rekkefelge.
Legg merke til plasseringen!

Kontroller at tetningene sitter riktig nar patronen
monteres.

Skru pa skruforbindelsen og stram godit.
Mousseur, se side 19.
Montering skjer i motsatt rekkefolge.

Reservedeler, se side 20 (* = ekstra tilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

CEIN)

Tekniset tiedot

» Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 5 I/min

Asennus
Poista asennusmallilevy, ks. sivu 3, kuva [1].

Onheiset pidemmat holkit taytyy asentaa piiloasennusrungon
asennussyvyyden mukaan (ks. merkinta
asennusmallilevyssa), ks. kuvat [2]-[5].

Jos asennusmallilevyn tarra ei enaa nay, taytyy lisaksi asentaa
jatkokappale, (katso varaosat sivu 20,

tilausnumero: 46 901 = 25mm). Tuotteen mukana tulevat
holkit taytyy sailyttaa.

Asennus

I. Toimintayksikko, huomaa kuva [6].
Il. Peitelaatan ja vivun asennus, ks. sivu 4, kuvat [7] ja [8].

lll. Juoksuputken asennus, ks. kuvat [9] ja [10].
1. Mittaa mitta "Y" piiloasennuskotelon ylareunasta laatan
ylareunaan, ks. kuva [9].

2. Lyhenna liitantanippaa niin, ettad saat
kokonaismitaksi "Y" + 22mm.

3. Ruuvaa liitantanippa 12mm:n kuusiokoloavaimella
piiloasennuskoteloon niin, ettd saat asennusmitaksi 10mm.
Kiinnita juoksuputki 2,5mm:n kuusiokoloavaimella alhaalta,
ks. kuva [11].

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitédntojen
tiiviys.

Tarkasta hanan toiminta, ks. sivu 19.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiméan veden tulo.
Saatoosa, ks. sivu 19.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa asennusasento!

Kun asennat sdiatéosan, huolehdi siita, etta tiivisteet ovat
kunnolla paikoillaan.

Ruuvaa ja kirista kierreliitos paikalleen.
Poresuutin, ks. sivu 19.
Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. sivu 20 (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.



Dane techniczne
* Przeptyw przy cisnieniu przeptywu wynoszacym 3 bary:

ok. 5 I/min
Montaz

Usuwanie szablonu montazowego, patrz strona 3, rys. [1].

W zaleznosci od gtebokosci montazu korpusu podtynkowego
(patrz oznaczenie na szablonie montazowym) nalezy
zamontowac dotgczone dtuzsze tulejki, patrz rys. od [2] do [5].

Jezeli naklejka na szablonie montazowym nie jest juz
widoczna, nalezy dodatkowo zamontowac przedtuzenie (patrz
czesci zamienne na strona 20, nr katalog.: 46 901 = 25mm).
Tulejki dotgczone do produktu nalezy zachowac.

Montaz

I. Jednostka funkcyjna, zwréci¢ uwage na rys. [6].
Il. Montaz rozetki i dzwigni, patrz strona 4, rys. [7] i [8].

lll. Montaz wylewki, patrz rys. [9] i [10].

1. Wyznaczy¢ wymiar ,,Y” od gornej krawedzi korpusu
podtynkowego do gérnej krawedzi ptytek, patrz rys. [9].

2. Skroci¢ ztgczke podtgczeniows, tak aby ogolny wymiar
wynosit ,,Y” + 22mm.

3. Wkrecic¢ ztgczke podtgczeniowg do korpusu podtynkowego
przy uzyciu klucza inbusowego 12mm, tak aby wymiar
montazowy wynosit 10mm. Wylewke zamocowac od dotu
przy uzyciu klucza inbusowego 2,5mm, patrz rys. [11].

Otworzy¢ doprowadzenie zimnej i goracej wody, a
nastepnie sprawdzi¢ szczelnos¢ przytaczy.

Sprawdzanie dziatania armatury, patrz strona 19.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie wymienic,
przesmarowac specjalnym smarem do armatury.

Zamkna¢ doprowadzanie wody zimnej i cieptej.
Glowica, patrz strona 19.

Montaz w odwrotnej kolejnosci.

Zwroci¢ uwage na potozenie montazowe!

Podczas montazu glowicy zwréci¢ uwage na prawidtowe
osadzenie uszczelek.

Nakreci¢ i dokreci¢ do oporu ztgcze gwintowe.
Perlator, patrz strona 19.
Montaz w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, patrz strona 20 (* = akcesoria).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczgce pielegnacji armatury mozna znalez¢é
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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Texvikd oToIXEia

* Mapoxn oe mieon pong 3 bar: mep. 5 I/min

EykardoTaon

A@aipéoTe TO OXEDI0 cuvapuoAdynong,

BAétre ogAida 3, ek. [1].

Avdloya pe 1o BAB0G TOTTOBETNONG TOU XWVEUTOU CWUOTOG
(BAETTE £EvOEIEN OTO OXEDIO GUVAPHOAGYNONG), TO CUVNUUEVA
peyaAlTePQ O€ PAKOG TTEPIBAAATO TTPETTEI VO
ouvappoAoynBouyv, BAETTe eik. [2] Ewg [5].

Edv n poléta dev YTTopEi va UTTEl € IKAVOTTOINTIKO JIAKOG OTNV
TATTQ, TTPETTEI Va XPNoIPoTToINdei TTpoékTacn (BAETTE
avToAAOKTIKA, ogAida 20, Ap. TTapayyeAiag: 46 901 = 25mm).
Ta repiBARuaTa ToU TTapadidovtal yadi Ye TO TTPOIOV TTPETTEI
va @uAdooovral.

EykardaoTaon
l. AeiToupyIk povada, TTPOOEETE €IK. [6].

Il. ZuvappoAoynoTe Tn podéta Kai To MOXAS, BAETTE OeAida 4,
€IK. [7] kau [8].

lll. ZuvappoAoynoTte Tnv ekpon, BAETTe €Ik, [9] kau [10].

1. MetpnoTe TNV amméotacn "Y" ammd tnv Tévw akur Tou
XWVEUTOU TTEPIBAANATOG £WG TNV ETTIPAVEIA TWV KEPAPIKWV
TTAaKIBiwV, BA. €IK. [9].

2. KoyTte 010 0WOTO PAKOG TOV EVOETN , £TC1 WOTE VA TTPOKUWEI
ouvoAIkr didoTtacn "Y" +22mm.

3. BidwaTe Tov evOETN e Eva eEdywvo KAEIdi 12mm mmédvw oTo
mepiBAnpa UP €101 oTE va TTPOKUTITEI GUVOAIKH d1A0TO0N
eykardotaong 10mm. Me éva e€dywvo kA€1di 2,5mm o@igte
TOV KOXAIWTO TTEipo atrd KATw, PAETTE €Ik, [11].

Avoigte TNV TTapOXn KPUOU Kal {eOTOU vEPOU Kal eEAEyETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVSETEWV.

EAéySte Tn AciToupyia Twv e§apTnuATWy, BAETE oeAida 19.

ZuvtApnon

EAéyEre ka1 kaBapioTe OAa T EEAPTAUOTA Kal, AV XPEIATTE,
QvTIKATaOTHOTE Ta. ETTaAciyTe Ta e€apTApaTa pe 1o €101KO
NITTQVTIKO.

KAgioTe Tnv TTapoxn kpuou Kai {EoTOU VEPOU.
MaveA xeipiopou, BAETTE ogAida 19.

EtravacuvappoAoyriote akoAouBwvTag TNV avtioTpopn oeipd.
Mpooégte TN B€on TOoTTOBéTNONG!

Katd Tnv TOTro8£Tnon Tou PnxXaviouou, @POVTIOTE yia T
OWOTH TOTTOOETNO TWV HOVWOEWV.

BidwoTte Tn BIdwTr) oUvdeon Kal CUCPIETE TRV KAAQ.
Mnxaviopog, BAETTe oeAida 19.
EtmravaouvapuoAoyRoTe akoAoUBWVTAG TNV avTioTpo®n celpd.

AvTaAAaKTIKG, BAETTE 0eAida 20. (* = TTPOOBETOG £EOTTAIONOG).

Mepioinon

Ma 0dnyieg OXETIKA YE TN QPOVTIOO TwV EEAPTNUATWY,
avaTtpELTe OTIG TUVNUUEVEG 0dnyieg @povTidag.

(€2

Technické udaje

 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 5 I/min

Instalace
Odstrante montazni Sablonu, viz strana 3, obr. [1].

V zavislosti na montazni hloubce télesa zapusténého pod
omitku (viz znacka na montazni Sabloné) se museji
namontovat pfilozené delSi objimky, viz obr. [2] az [5].

Pokud jiz nalepka na montazni Sabloné neni vidét, musi se
navic namontovat prodlouzeni, (viz Nahradni dily na
strana 20, obj. €.: 46 901 = 25mm). Objimky pfilozené

k vyrobku je nutné uchovat.

Instalace

I. Funkéni jednotka, postupujte podle obr. [6].
Il. Montaz razice a paky, viz strana 4, obr. [7] a [8].

lll. Montaz vytokového hrdla, viz obr. [9] a [10].
1. Zméfte rozmér ,,Y* od horni hrany télesa zapusténého pod
omitku az po horni plochu obkladacek, viz obr. [9].

2. Pfipojovaci vsuvku zkratte tak, aby bylo dosazeno
celkového rozméru ,,Y* + 22mm.

3. Pfipojovaci vsuvku zaSroubujte do télesa zapusténého pod
omitku kli€em na vnitfni Sestihrany 12mm tak, aby byl
dosazen montazni rozmér 10mm. Vytokové hrdlo upevnéte
zespodu kli€em na vnitfni Sestihrany 2,5mm, viz obr. [11].

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spojt.

Zkontrolujte funkci armatury, viz strana 19.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, pfip. vymérite a namazte
specialnim mazivem pro armatury.
Uzavriete privod studené a teplé vody.

Kartuse, viz strana 19.

Montaz se provadi v obraceném pofadi.
Dodrzte montazni polohu!
Pfi montazi kartuse dbejte na spravné nasazeni tésnéni.

ZaSroubujte Sroubeni a pevné dotahnéte.
Perlator, viz strana 19.
Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz strana 20 (* = zvlastni pfisluSenstvi).

Osetrovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.
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CH)

Miliszaki adatok

+ Atfolyd mennyiség 3 bar aramlasi nyomasnal:  kb. 5 I/perc

Felszerelés
Tavolitsa el a beépitési sablont, lasd a 3. oldal [1]. abrajat.

A falba épitett test beépitési mélységétél (lasd a beépitési
sablonon lévé jeldlést) fliggben szikség esetén a mellékelt
hosszabb hiivelyeket kell felszerelni, lasd a [2]-[5]. abrat.

Ha a beépitési sablonon Iévé matrica mar nem lathaté, akkor
kiegészité hosszabbitot kell beszerelni (lasd a
potalkatrészeket az 20. oldal, rendelési szam:

46 901 = 25mm). A termékhez mellékelt hivelyeket meg kell
Orizni.

Felszerelés

I. Miikodtetéegység, a [6]. abranak megfeleléen.

Il. A rozetta és a kar felszerelése, lasd a 4. oldal [7].
és [8]. abrat.

lll. A kifolyo felszerelése, lasd a [9]. és [10]. abrat.

1. Hatarozza meg a falba sullyesztheté doboz felsé élétél a
csempeézés felso éléig tarto ,,Y” tavolsagot, lasd a [9]. abrat.

2.Vagja le a csatlakozddarabot ugy, hogy annak teljes hossza
»Y” +22mm legyen.

3. Csavarozza be a csatlakozédarabot 12 mm-
es imbuszkulccsal a falba sullyeszthetd dobozba ugy, hogy
a beszerelési méret 10mm legyen. Rogzitse alulrdl a
kifolyot 2,5mm-es imbuszkulccsal, lasd a [11]. abrat.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz vezetékét, ellendrizze a
csatlakozasok tomitettségét.

Ellendrizze a szerelvény miikodését, lasd a 19. oldal.

Karbantartas

Az 6sszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg, és szlkség
esetén cserélje ki, valamint kenje be specialis
szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg és a meleg viz vezetékét.
Keramiabetét, |asd a 19. oldal.

Az 6sszeszerelést forditott sorrendben végezze el.

Ugyeljen a helyes beszerelési helyzetre!

A betét beszerelése soran figyeljen a tomitések megfeleld
illeszkedésére.

Csavarozza be és hlizza meg a csavarkotést.
Perlator, lasd a 19. oldal.
Az 6sszeszerelést forditott sorrendben végezze el.

Pétalkatrészek, lasd a 20. oldal. (* = specialis tartozék).

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkoz¢ utasitasokat a mellékelt
apolasi utmutato tartalmazza.

P

Dados técnicos

* Caudal a 3 bar de pressao de caudal: aprox. 5 I/min

Instalagao
Retirar a matriz de montagem, ver pagina 3, fig. [1].

Os casquilhos mais compridos em anexo devem ser
montados, ver fig. [2] até [5], conforme a profundidade de
montagem da estrutura encastravel (ver marcagao na matriz
de montagem).

Caso o autocolante na matriz de montagem ja néo seja visivel,
deve adicionalmente ser montada uma extensao, (ver pecas
sobressalentes na pagina 20, n.° de

encomenda: 46 901 = 25mm). Os casquilhos em anexo ao
produto devem ser conservados.

Instalagao
I. Unidade funcional, ter em atengéo a fig. [6].
Il. Montar o espelho e o manipulo, ver pagina 4, fig. [7] e [8].

lll. Montar a bica, ver fig. [9] e [10].
1. Determinar a medida "Y" da aresta superior da caixa
encastravel até a aresta da parede pronta, ver fig. [9].

2. Encurtar a ligagéo roscada, de modo a obter numa medida
total de "Y" + 22mm.

3. Aparafusar a ligacao roscada (G) na caixa encastravel,
usando uma chave sextavada de 12mm, de modo a obter a
medida de montagem de 10mm. Fixar a bica por baixo com
uma chave sextavada de 2,5mm, ver fig. [11].

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar a
estanqueidade das ligacoes.

Verificar a fungao da misturadora, ver pagina 19.

Manutencgao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pecas e
lubrifica-las com massa especial para misturadoras.
Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.

Cartucho, ver pagina 19.

Instalagdo na sequéncia inversa.
Ter em atengédo a posi¢cao de montagem!
Ao montar o cartucho, verificar o suporte das juntas.

Aparafusar e apertar bem a unido roscada.
Emulsor, ver pagina 19.
Instalagdo na sequéncia inversa.

Pecas sobressalentes, ver pagina 20
(* = acessorio especial).

Manutengao

As instrugdes de conservagao desta misturadora devem ser
consultadas nas instrugdes de manutengao fornecidas em
anexo.
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Teknik veriler
« 3 bar akis basincinda debi:

Montaj
Montaj sablonunu alin, bkz. sayfa 3, sekil [1].

Ankastre batarya yuvasinin montaj derinligine bagh olarak
(bkz. montaj sablonu Uzerindeki isaret) Urtinle birlikte verilen
daha uzun yukstkler monte edilmelidir, bkz. [2] ila [5].

Montaj sablonunun yapistiricisi gérinmuyorsa, ek olarak bir
uzatma pargasi yerlestiriimelidir, (bkz. Yedek pargalar,

sayfa 20, Sip.-No: 46 901 = 25mm). Uriinle birlikte verilen
yuksuklerin muhafaza edilmesi gerekir.

Montaj
I. Fonksiyon unitesi igin, sekil [6]'ya bakin.

Il. Rozeti ve agma kapama kolunu monte edin, bkz. sayfa 4,
sekil [7] ve [8].

lll. Gagayi monte edin, bkz. sekil [9] ve [10].

1. Ankastre govdesinin Ust kenarindan fayans yizeyine kadar
olan "Y" dl¢usuni belirleyin, bkz. sekil [9].

2. Baglanti nipelini "Y" + 22mm/lik bir toplam 0Ol¢i olusacak
sekilde uzatin.

3. Baglanti nipelini 12mm’lik bir alyen anahtari ile 10mm ‘lik bir
montaj 6lglsi olusana kadar ankastre-gévdesine vidalayin.
Gagayi 2,5mm’lik bir alyen anahtari ile alttan tespit edin,
bkz. sekil [11].

yakl. 5 I/dk

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazligini kontrol edin.

Bataryanin fonksiyonunu kontrol edin, bkz. sayfa 19.

Bakim

Tam pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
Ozel armatir gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.
Kartus, bkz. sayfa 19.

Montaj ters siralamayla yapilir.
Montaj konumuna dikkat edin!

Kartusun montajinda contalarin diizgiin yerlesmesine
dikkat edin.

Vidalamay! vidalayin ve iyice sikin.
Perlator, bkz. sayfa 19.
Montaj ters siralamayla yapilir.

Yedek pargalar, bkz. sayfa 20. (* = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin koruyucu bakimi ile ilgili bilgiler igin Iutfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurun.

(8K

Technické udaje

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary:
InStalacia

Odstrante montaznu Sablénu, pozri strana 3, obr. [1].

V zavislosti od montaznej hibky telesa zapusteného pod
omietku (pozri znacku na montaznej Sablone) musia byt
namontované prilozené dihSie objimky, pozri obr. [2] az [5].
Ak uz nie je mozné vidiet nalepovaci $titok na instalacnej
Sabléne, musi byt dodato¢ne nainstalované predizenie (pozri

nahradné diely pre strana 20, obj.¢.: 46 901 = 25mm).
Objimky prilozené k produktu musia byt uschované.

InStalacia
I. Dodrzte funkénu jednotku, obr. [6].
Il. Namontujte rozetu a paku, pozri strana 4, obr. [7] a [8].

lll. Namontujte vytokové hrdlo , pozri obr. [9] a [10].
1. Zmerajte rozmer ,,Y“ od hornej hrany telesa zapusteného
pod omietku az po hornu plochu obkladaciek, pozri obr. [9].

2. Pripajaciu vsuvku skratte tak, aby celkovy rozmer
bol ,,Y* + 22mm.

3. Pripajaciu vsuvku zaskrutkujte do telesa zapusteného pod
omietku imbusovym klG&om 12mm tak, aby montazna dizka
bola 10mm. Vytokové hrdlo upevnite odspodu imbusovym
kld€om 2,5mm, pozri obr. [11].

cca 5 I/min.

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych pripojok.

Skontrolujte funkciu armatury, pozri strana 19.

Udrzba

VSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymente a namazte
Specidlnym tukom na armatury.
Uzavrite privod studenej a teplej vody.

Kartusa, pozri strana 19.

Pri montazi zopakujte kroky v opaénom poradi.
Dodrzte montaznu polohu!
Pri montazi kartuse dbajte na spravne nasadenie tesneni.

Zaskrutkujte skrutkovy spoj a pevne dotiahnite.
Perlator, pozri strana 19.
Pri montazi zopakujte kroky v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri strana 20 (* = zvlastne prisluSenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.
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Tehni¢ni podatki

* Pretok pri 3 barih preto¢nega tlaka: pribl. 5 I/min

Namestitev
Odstranite vgradno Sablono, glejte stran 3, slika [1].

Glede na globino vgradnje vgradnega dela baterije (glejte
oznako na vgradni Sabloni) je treba namestiti prilozene daljSe
cevke, glejte slike [2] do [5].

Ce nalepka na vgradni $abloni ni ved vidna, potem je treba
vgraditi dodatne podaljSke (glejte nadomestne dele stran 20,
St. narogila: 46 901 = 25mm). Cevke, ki so priloZene izdelku,
je treba shraniti.

Namestitev

Upostevaijte I. funkcijsko enoto, slika [6].
Il. Montirajte rozeto in rocico, glejte stran 4 sliko [7] in [8].

lll. Namestite iztok, glejte sliko [9] in [10].

1. Dolocite mero ,,Y* od zgornjega roba podometnega ohisja
do zgornjega roba ploscic, glejte sliko [9].

2. Prikljuéno mazalko skrajSajte, tako da dobite skupno dolzino
» Y+ 22mm.

3. Prikljuéno mazalko z 12mm imbus klju¢em privijte v
podometno ohisje tako, da bo vgradna mera znaSala 10mm.
Z 2,5mm imbus klju¢em pritrdite iztok s spodnje strani, glejte
sliko [11].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov.

Preverite delovanje armature, glejte stran 19.

Vzdrzevanje

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.
Zaprite dotok hladne in tople vode.

Kartusa, glejte stran 19.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte vgradni polozaj!

Pri vgradnji kartusSe bodite pozorni na pravilno prileganje
tesnil.

Elemente za privitje privijte in trdno pritegnite.
Razprsilnik, glejte stran 19.
MontaZo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glejte stran 20 (* = dodatna oprema).

Nega

Navodila za nego te armature najdete v prilozenih navodilih za
nego.

Tehnicki podaci

» Protok pri hidrauli¢kom tlaku od 3 bara: cca 5 I/min

Ugradnja

Uklonite Sablonu za ugradivanje, pogledajte stranicu 3,
sl. [1].

Ovisno o dubini ugradnje podzbuknog ili uzidnog tijela
(pogledajte oznaku na $abloni za ugradivanje) moraju se
montirati prilozene dulje ¢ahure, pogledaijte sl. [2] do [5].

U slucaju da naljepnica na Sabloni za ugradivanje vi$e nije
vidljiva, dodatno treba ugraditi produzetak, (pogledajte
rezervne dijelove na stranicu 20, kataloski

broj: 46 901 = 25mm). Cahure koje su priloZene proizvodu
treba sacuvati.

Ugradnja
I. Funkcijska jedinica, pridrzavajte se sl. [6].

Il. Montiranje rozete i poluge, pogledajte stranicu 4,

sl. [7]i [8].

lll. Montiranje slavine, pogledajte sl. [9] i [10].

1. Utvrdite dimenziju ,,Y*“ od gornjeg ruba podzbuknog kucista
do gornjeg ruba ploc€ica, pogledajte sl. [9].

2. Skratite priklju¢nu nazuvicu tako da ukupna dimenzija iznosi
HYY +22mm.

3. Uvrnite prikljuénu nazuvicu u podzbukno kuciste imbus-
kljuéem od 12mm tako da ugradna dimenzija iznosi 10mm.
Slavinu pri¢vrstite odozdo imbus-klju¢em od 2,5mm,
pogledaijte sl. [11].

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost prikljucaka.

Provjerite funkciju armature, pogledajte stranicu 19.

Servisiranje

Pregledajte sve dijelove, ocistite ih, eventualno zamijenite i
namastite posebnom mascu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.
Kartusa, pogledajte stranicu 19.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na pravilan polozaj ugradnje!

Prilikom ugradnje kartuse pripazite na pravilan dosjed
brtvi.

Uvrnite vij€ani spoj i Evrsto ga stegnite.
Mousser, pogledajte stranicu 19.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Rezervni dijelovi, pogledajte stranicu 20

(* = dodatna oprema).

Odrzavanje

Naputke za odrzavanje ove armature mozete pronaci u
prilozenim uputama o odrzavanju.
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TexHNn4Yeckn xapakTepucTUKm
» [ebut npun 3 bapa HansraHe Ha notoka:

MoHTax

OTcTpaHeTe MOHTaXHUS WAGMOH, BMX cTpaHuua 3, dur. [1].

B 3aBucrMMoCT OT AbnboynHaTa Ha MOHTaXa Ha TSnoTo nog
Masunka (BUXX MapKMpoBKaTa BbpXY MOHTaXHUS LLaBnoH),
TpsibBa fa ce MOHTMPAT NPUIMOXEHUTE MO-AbITU BTYIKA, BUX
dwr. [2] o [5].

B cnyyai Ye CTUKEPBT Ha MOHTaXHUS LWabnoH Beye He ce
BWXXAA, AOMBIHUTENHO TPSIOBa Aa ce MOHTMPa YObIMKeHe
(B pesepBHUTE YacTu Ha cTpaHuua 20, Homep 3a

nopbyka: 46 901 = 25mm). [NpunoxeHuTe KbM NpoaykTa
BTYNKM TpsbBa ga ce 3anassr.

MoHTax

|. PyHKUMOHANEeH eneMeHT, cbbntogasanTe cour. [6].

Il. MoHTax Ha po3eTKaTa U pbKoxBaTKaTa, BUX CTpaHuua 4,

dwur. [7] n [8].

lll. MoHTax Ha nebepgka, Bux cur. [9] n [10].

1. Onpepgenete pa3mepa ,,Y* mexay ropHus pbb Ha kopnyca
Ha TAMNOTO 3a BrpaxaaHe ¥ ropHnst pbo Ha NNoYKUTE, BUX
dwur. [9].

2. OTpexeTe CbeQUHUTENHNSI HUMEN Taka, Ye [a ce NocTUrHe
obuwy pasmep ot ,,Y*“ +22MMm.

3. 3aBVHTETE CHEAVMHUTENHUA HUMNEN C LUECTOrpaMeH

knto4v 12Mm B TSM0TO 3a BrpaxgaHe Taka, 4e a ce NoCTurHe

MOHTaxeH pa3mep oT 10mm. 3akpeneTe nebegkata ¢
LecTorpameH Kntod 2,5Mm otgony, Bux cwr. [11].

okono 5 n/muH

MycHeTe nogaBaHeToO Ha CTyAeHa U Tonsa Boaa 1
npoBepeTe BPb3KUTE 3a Teu.

MpoBepka cbyHKLMOHUPaHeTO Ha apmaTtypaTa, BUX
cTpaHuua 19.

TexHU4Yecko obcnyKBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YaCTW, NOYUCTETE M1, aKO € HeoBX0ANMO,
NoAMeHeTe MM 1 MM CMaxkeTe CbC crielmanHa rpec 3a
apmarypa.

MpekbcHeTe NnogaBaHeTo Ha CTyAeHa U Tonna soga.

KapTtyw, Bux ctpaHmua 19.

MoHTaxbT ce u3BbpLUBa B 06paTHa nocrneaoBaTenHoCT.
Cna3BanTe NonoXeHneTo Ha MOHTax!

Mpu MOHTaXa Ha KapTylla BHUMaBanTe yNNbTHUTENUTe
Aa npunerHar npaBusHo.

3aBVHTETE BUHTOBOTO CbeAUHEHNE U FO 3aTerHeTe.
AepaTop, BMX cTpaHuua 19.
MoHTaxbT ce u3BbpLuBa B obpaTHa nocrneaoBaTenHocCT.

Pe3epBHM YacTu, B1x ctpaHuua 20(* = CneumanHu vyacTw).

Moanpbxkka

YkazaHus 3a NoOApbXKKa Ha Tasu apMaTypa MoxeTe Aa
HamepuTe B NPUINOXKEHNTE MHCTPYKLMM 3a NOOAPbKKA.

EsD

Tehnilised andmed

» Labivool 3-baarise veesurve korral:
Paigaldamine

Eemaldage paigaldussabloon, vt Ik 3, joonist [1].

Olenevalt peitsegisti korpuse paigaldussligavusest (vt
markeeringut paigaldussabloonil) tuleb paigaldada
kaasasolevad pikemad hiilsid, vt jooniseid [2] kuni [5].

Juhul, kui kleebist pole paigaldusSabloonil enam naha, tuleb
lisaks paigaldada pikendus (vt varuosasid Ik 20, tellimuse

nr: 46 901 = 25mm). Tootega kaasas olevad hulsid tuleb alles

hoida.

Paigaldamine

I. Funktsiooniliksus, jargige joonist [6].

Il. Roseti ja hoova paigaldamine,vt Ik 4, jooniseid [7] ja [8].

lll. Segistitila paigaldamine, vt jooniseid [9] ja [10].

1. Modtke kaugus ,, Y peitsegisti korpuse lilemisest servast
kuni plaadi Glemise servani, vt joonist [9].

2. Luhendage Uhendusniplit nii palju, et Gldm&ot oleks
»Y“ +22mm.

3. Kruvige tthendusnippel 12mm kuuskantvétmega nii

sligavale peitsegisti korpusesse nii, et kaugus oleks 10mm.

Kinnitage segistitila 2,5mm kuuskantvétmega altpoolt, vt
joonist [11].

u 5 1l/min

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige, et
tihenduskohad ei leki.

Kontrollige, kas segisti tootab, vt Ik 19.

Tehniline hooldus

Koiki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.
Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

Keraamiline sisu,vt Ik 19.

Kokkupanemine vastupidises jarjekorras.

Jalgige diget paigaldusasendit!

Keraamilise sisu paigaldamisel jdlgige tihendite diget
asendit.

Paigaldage ja kinnitage kruviliide.
Aeraator, vt Ik 19.

Kokkupanemine vastupidises jarjekorras.
Varuosad, vt [k 20, (* = Eriosad).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.
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Tehniskie parametri

» Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 3 bari: apt. 5 I/min.

Uzstadisana
lebiives Sablona iznemsana, skatiet 3. lappusé, [1.] att.

Atkartba no zemapmetuma korpusa iebives dzijuma (skatiet
markéjumu uz iebidves Sablona) ir jauzstada pievienotas garas
uzmavas, skatiet [2.]-[5.] att.

Ja uzlime uz iebdves Sablona vairs nav redzama, papildus ir
jauzstada pagarinajums (skatiet rezerves dalas 20. lappusé,

pas. nr. 46 901 = 25mm). Produktiem pievienotas uzmavas ir
jasaglaba.

Uzstadisana

| Funkcionalais bloks, nemiet véra [6.] att.

Il Rozetes un sviras montaza, skatiet 4. lappusé, [7.]
un [8.] att.

lll Iztekas montaza, skatiet [9.] un [10.] att.

1. Nosakiet izméru “Y” no zemapmetuma korpusa aug$éjas
malas 1dz flizu aug$éjai malai, skatiet [9.] att.

2. Saisiniet pievienoSanas nipeli ta, lai kopé&jais izmérs bdtu
“Y” + 22mm.

3. leskrivéjiet pievienoSanas nipeli ar 12mm iek$&jo
seSsturaino atslegu zemapmetuma korpusa ta, lai
uzstadiSanas izmérs bdtu 10mm. Nostipriniet izteku no
apaksSas ar 2,5mm iek$€jo seSstiraino atslégu,
skatiet [11.] att.

Atveriet auksta un silta ddens apgadi un parbaudiet
pieslegumu hermétiskumu.

Parbaudiet armatiiras atbilstibu, skatiet 19. lappusé.

Tehniska apkope

Parbaudiet un notiriet visas detalas un, ja nepiecieSams,
nomainiet tas un ieziediet ar specialu armatdrai paredzétu
smérvielu.

Noslédziet auksta un silta Gdens apgadi.
Patronas, skatiet 19. lappusé.

Montaza pretéja seciba.

levérojiet uzstadiSanas poziciju!

lebuvéjot patronu, parbaudiet, vai blives atrodas pareiza
ligzda.

leskraveéjiet un stingri pievelciet skriivsavienojumu.
Aerators, skatiet 19. lappusé.
Montaza pretéja seciba.

Rezerves dalas, skatiet 20. lappusé (* = speciali piederumi).

Kopsana

Noradijumus par 8Ts armatdras kopSanu skatiet komplektacija
ieklautaja lietoSanas pamaciba.

D)

Techniniai duomenys

» Srautas esant 3 bary vandens slégiui: apie 5 I/min

Irengimas
Nuimkite montavimo Sablong, Zr. 3 puslapj, [1] pav.

Pagal potinkinio korpuso montavimo gylj (zr. Zyméjimg ant
montavimo $ablono) turi bati montuojamos pridedamos
ilgesnés jvoreés, zr. [2]-[5] pav.

Jei ant montavimo Sablono esantis lipdukas nebejskaitomas,
turi bati papildomai sumontuotas pailginimo elementas

(Zr. 20 puslapj parodytas atsargines dalis, uzsakymo

Nr.: 46 901 = 25mm). Kartu su gaminiu tiekiamos jvoreés turi
bati saugomos.

Irengimas
I. Funkcinis blokas, atkreipkite démes;j j [6] pav.

Il. Dangtelio ir svirties montavimas, zZr. 4 puslapj, [7] ir [8]
pav.

ll. Ciaupo montavimas, Zr. [9] ir [10] pav.

1. I8matuokite atstuma ,,Y* tarp potinkinio korpuso ir apdailos
plytelés virSutiniy krasty, zr. [9] pav.

2. Jungiamajg jmova sutrumpinkite taip, kad bendras atstumas
baty ,,Y“ + 22mm.

3. Jungiamajg jmovg jsukite 12mm SeSiabriauniu raktu |
potinkinj korpusa taip, kad montavimo matmuo baty 10mm.
Nuotékio snapelis pritvirtinamas i$ apacios SeSiabriauniu
raktu (2,5mm), Zr. [11] pav.

Atidarykite Salto bei karsto vandens sklendes ir
patikrinkite, ar jungtys sandarios.

Patikrinkite maiSytuvo veikima, zZr. 19 puslap;.

Techniné priezitra

Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas pakeiskite ir
sutepkite specialiu maiSytuvy tepalu.
ISjunkite Salto bei karSto vandens tiekima.

|déklas, Zr. 19 puslapj.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Atkreipkite démesj j montavimo padét;j!

Montuodami kasete atkreipkite démesj, ar tinkamai jstatyti
sandarikliai.

Jsukite ir tvirtai priverzkite sriegine jungt;.
Purkstukas, zr. 19 puslap;.
Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Atsarginés dalys, zr. 20 puslapj (* — specialls priedai).

Priezitira
Sio maiytuvo prieZitros nurodymai pateikti pridétoje
priezilros instrukcijoje.
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Specificatii tehnice

» Debit la presiune de curgere de 3 bar: cca. 5 I/min

Instalare

Se indeparteaza sablonul de instalare; a se vedea pagina 3,
fig. [1].

Tn functie de adancimea de instalare a corpului incastrat (a se
vedea marcajul de pe sablonul de instalare) trebuie montate
mansoanele anexate mai lungi, a se vedea fig. [2] pana la [5].
Daca eticheta adeziva de pe sablonul de instalare nu mai este
vizibila, trebuie sa se monteze in mod suplimentar un
prelungitor, (a se vedea piesele de schimb la pagina 20, numar
de comanda: 46 901 = 25mm). Mansoanele atasate
produsului trebuie pastrate.

Instalare

I. Unitate functionala, Luati in considerare fig. [6].

Il. Montarea rozetei si a parghiei, a se vedea pagina 4,
fig. [7] si [8].

lll. Montarea dispersorului,a se vedea fig. [9] si [10].

1. Se determina cota ,,Y” de la marginea superioara a carcasei
ingropate pana la marginea superioara a faiantei, a se
vedea fig. [9].

2. Se regleaza lungimea niplului de racordare, astfel incat sa
rezulte cota totala de ,,Y*“ + 22mm.

3. Folosind o cheie imbus de 12mm, se infileteaza niplul de
racordare in carcasa ingropata, astfel incat sa rezulte o cota
de instalare de 10mm. Se fixeaza de jos dispersorul cu
cheia imbus de 2,5mm, a se vedea fig. [11].

Deschideti alimentarea cu apa rece si calda si verificati
etanseitatea racordurilor.

Verificarea functionarii bateriei, a se vedea pagina 19.

intretinerea

Toate piesele se verifica si se curata, eventual se nlocuiesc si
se ung cu vaselina speciala pentru armaturi.
Intrerupeti alimentarea cu apa rece si calda.

Cartusul, a se vedea pagina 19.

Instalati in ordine inversa.
Se va respecta pozitia de instalare!

La instalarea cartusului se va verifica pozitia corecta a
garniturilor de etansare.

Se infileteaza cuplajul filetat si se strange bine.

Aerator, a se vedea pagina 19.

Instalati in ordine inversa.

Piese de schimb, a se vedea pagina 20 (* = accesorii
speciale).

ingrijirea

Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

N

. 3 5 |/
3 [
2] [3]
20 46 901=25mm

. [6]
I 4 [ [8]
[ [9] [10]
1.
“Y” [9]
2.
“Y7+ 22mm
3. 12mm

10mm 2.5mm

(1]

19

19

19
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RuS)

TexHU4YecKue AaHHble

» Pacxop Boabl npy gaeneHun Hanopa 3 6ap: npubn. 5 n/MuH.

YctaHoBKa
YAanuTb MOHTaXHbIW WAa6MoH, cM. nucT 3, puc. [1].

B 3aBMCMMOCTY OT MOHTaXHOW rIyOMHbBI KOpMyca CKPbITOro
cmecuTens (CM. MapKMpoBKY Ha MOHTaXHOM LLabrnoHe)
HeobXoQuMOo yCTaHOBUTL Goree ANMHHbIE BTYIKU, CM.

puc. [2] — [5].

B cnyyae ecnu aTUKETKU HA MOHTaXXHOM LUabrnoHe GonbLue He
BMAOHO, HEOBX0AMMO AOMOMHUTENBHO YCTAHOBUTL YAMHUTEND
(cm. 3anyactu Ha nucte 20, 3aka3 Ne: 46 901 = 25 mm).
MpunaraemMble K NPOAYKTY BTYMKU HEOOGXOAMMO COXPaHSATb.

YctaHoBKa
|. DyHKUMOHaNbHbIN y3en, cM. puc. [6].
Il. MoHTaX po3eTKn 1 pblyara, cM. nucT 4, puc. [7] n [8].

lll. YcTraHoBKka cnuBa, cMm. puc. [9] n [10].

1. OnpegenuTb pa3amep «Y» OT BEPXHEN KPOMKM CKPbITOrO
Kopnyca 4O BEPXHEW KPOMKM KEpaMU4ECKON NAUTKM, CM.
puc. [9].

2. OTpesaTb coeaUHUTENbHbIA HUMMNENb TakuM 0Gpa3oMm,
YTOObI 06LLMIA ero pa3mep cocTaBun «Y» + 22 Mm.

3. BBMHTUTb coeauHUTENBHBIA HUMMENb B CKPbIThIA KOPMyC
npy1 NOMOLLIX TOPLIOBOTO LLUECTUIPAHHOrO KNnto4a Ha 12 Mm
Taknum obpasom, YTobbl MOHTaXKHbIN pasmep cocTaBuI
10 Mm. 3akpenuTb CMB CHU3Y TOPLOBbLIM LLIECTUIPAHHBIM
KITHO4YOM Ha 2,5 mm, cm. puc. [11].

OTKpbITb NOAA4Yy XONOAHOM U ropsyer Boabl, NPOBEPUTb
NMNOTHOCTbL COeAMHEHUMN.

MpoBepka paboTbl cMecuTens, cM. nmct 19.
TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

Bce getanu npoBepuTb, OYUCTUTL, MPU HEOBXOAUMOCTY
3aMeHMUTb 1 CMasaThb CreLuanbHOM CMa3sKow s KOHLIEBOA
apmarypbl.

MepeKkpbITb NoAavYy XoN0A4HOM U ropsiyen Boabl.
KapTpuax, cm. nuct 19.

MoHTax nponsBogmnTcs B 06paTHON NocneaoBaTenbHOCTU.
CobOniogaTb MOHTaXHoOe nosoxeHue!

Mpwu ycTaHOBKe KapTpuaxa crnegute 3a NpaBUSIbHbIM
NonoxeHneM ynrioTHEHUMN.

BeuHTUTE pe3bboBOE coeMHEHME 1 3aTsHUTE ero Ao OoTkasa.
AspaTtop, cm. nuct 19.

MoHTax npoussBoamnTcs B 06paTHON NocrneaoBaTenbHOCTY.
3anyactu, cM. nuct 20 (* = cneuunanbHble NPUHAANEXHOCTK).

Yxon

YkasaHusi no yxoay 3a HacTosALWMM usgennem npueeaeHsl B
npunaraemom WHCTPYKUUN.

HaA(byHAaMeHTHaFI YyacTb

KomnnekT noctaBku 19 997 19 998

CKprTbII;I CMeCuUTeEIb

HaadyHOaMeHTHas YacTb X X

HaadyHaameHTHas yacTb /
nepeknoyarerns

n3nuB X X

TexHun4yeckoe pykoBOAOCTBO

MHCTpyKuma no yxogy

Bec HeTTO, KI 2,0 2,0

[lata n3rotoBneHns: CM. MapKMpoBKY Ha n3genuu
Cpok akcnnyaTtaumm cornacHo rapaHTUNHOMY TarloHy.
M3penne ceptndmumpoBaHo.

Grohe AG, lepmanus
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